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Objetivo general 

Presentar un modelo de análisis del español en situaciones de contacto, haciendo hincapié en las 

bases de la lingüística de contacto y la sociolingüística variacionista.  

 

Objetivos específicos 

1. Analizar las bases del contacto lingüístico para el estudio del español en situaciones de contacto 

en América, poniendo énfasis en el contacto con las lenguas amerindias y el inglés en Estados 

Unidos.  

2. Presentar una metodología de análisis con base en el dato real y que permita: i) describir la 



realidad sociolingüística de la comunidad bajo estudio y ii) analizar los cambios inducidos por 

contacto 

3. Realizar una revisión crítica del estudio del español en situaciones de contacto. 

4. Dar herramientas teórico-metodológicas al estudiante para realizar investigaciones de contacto 

lingüístico. 

ÍNDICE TEMÁTICO 

                                                                                                                                Horas 

UNIDAD                                                                  TEMA Teóricas Prácticas 

1 Contacto Lingüístico 16  

2 Realidad Sociolingüística 13 3 

3 Español en contacto con lenguas amerindias 13 3 

4 Español en contacto con inglés 13 3 

TOTAL DE HORAS  55 9 

SUMA TOTAL DE HORAS: 64 

 

CONTENIDO TEMÁTICO DESGLOSADO 

UNIDAD  

TEMA/SUBTEMAS 

1.  Contacto Lingüístico 

1.1 Introducción 

1.2 Precursores: Uriel Weinreich 

1.3 Precursores: Sara Thomason y Terrence Kaufman 

1.4 Fenómenos de contacto 

1.5 Interferencia, transferencia, cambio inducido por contacto 

2.  Realidad Sociolingüística 

2.1 Comunidad de habla 

2.2 Ámbitos de uso 

2.3 Diglosia vs Mercado Lingüístico vs Translanguaging 

2.4 Bilingüismo Individual 

3.  Español en contacto con lenguas amerindias 

3.1 Influencia de lenguas originarias en el español 

3.2 Español indígena o español de contacto 

3.3 Análisis de las actitudes lingüísticas 

3.4 Análisis de la concordancia bilingüe 

4.  Español en contacto con inglés 

4.1 Perfil social del español en Estado Unidos 

4.2 Perfil lingüístico en Estados Unidos 

4.3 Fenómenos de contacto lingüístico 

4.4 Contacto de dialectos 
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ESTRATEGIAS DIDÁCTICAS 

 

Exposición oral por parte del profesor          (x) 

Exposición audiovisual a cargo del profesor       (x)  

Exposición oral por parte de los alumnos     (x)

  

MECANISMOS DE EVALUACIÓN DEL APRENDIZAJE DE LOS 

ALUMNOS 

 

Exámenes Parciales   (x) 

Examen final escrito   (   ) 



Ejercicios dentro de clase   (x) 

Ejercicios fuera del aula   (x) 

Lecturas obligatorias   (x) 

Trabajo de Investigación   (x) 

Otro 

 

NB: En los cursos obligatorios o que 

constituyen el primer acercamiento a un 

tema, la presentación de los temas debe 

descansar preponderantemente en el 

profesor.  

Trabajos y tareas fuera del aula  (x) 

Exposición en seminarios por los alumnos (x) 

Participación en clase   (x) 

Asistencia    (x) 

Seminario    (   ) 

Trabajo de investigación                               (x) 

Otro 

 

CRITERIOS DE EVALUACIÓN  

Participación en clase 10% 

Exposiciones 15% 

(lecturas asignadas con otros fenómenos lingüísticos de contacto) 

Tareas (4 tareas) 25% 

Examen parcial 25% 

Trabajo de investigación final 25% 

(El alumno deberá entregar un trabajo final de una extensión de 15 páginas en el que hará un análisis 

crítico acerca, con base en la bibliografía disponible, acerca de un fenómeno de contacto en el español 

de bilingües. 

PERFIL PROFESIOGRÁFICO 

El/la profesor/a deberá poseer amplios conocimientos y experiencia en los temas específicos y afines a 

esta actividad académica, así como en la investigación. Tener grado de maestro o doctor en lingüística. 

 

PROPUESTAS DE HORARIO PARA IMPARTIR EL CURSO: 

1.- miércoles y jueves (mañana 10:00-14:00 o tarde 15:00-17:00) 

 

FECHA:  4 DE JUNIO DE 2024 


